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Introduction 

Angela Sileo 

University of Milan, Italy 

Giulia Magazzù 

University of Rome Tor Vergata, Italy 

Inclusion, diversity, and otherness have become increasingly important today, 
and they are the core of many interdisciplinary research methodologies at the 
academic level, particularly in the fields of linguistics, literature, and more 
broadly culture. The words “otherness” and “diversity” imply distinction, 
separation, distance, borders, artificial impositions designed to bring separation. 
The aim of this collection of essays is precisely to offer a range of insights into 
how these barriers have been overcome, and the separation annulled, and to 
make it possible for different research souls to converge and merge. This is also 
the main goal of TrAdE’s mission. 

TrAdE is a research group founded in 2019 at the University of Rome Tor 
Vergata with the aim of exploring adaptation studies but also theoretical, 
descriptive, and applied approaches to translation, focusing on both literary 
and multimedia products in the English-speaking world. Adopting a 
multidisciplinary perspective, the research group has attempted in recent 
years to bring innovations and new perspectives to these domains. The 
research group has organized annual conferences since 2019, conferences that 
have been attended by scholars from all corners of the world, including 
countries such as Brazil, Albania, the UK, and many others. Each conference 
has been followed by the publication of a selection of the papers presented by 
its participants. The first event had a national slant and focused on the 
importance of words, both on paper and voiced, and this first meeting turned 
into a book published in 2020 by Cambridge scholars Publishing entitled 
Reception Studies and Adaptation. A Focus on Italy, a text which offers insights 
into the field of Italian adaptation of English-speaking products of various 
genres, whether literary, multimedia or audiovisual. The second conference 
took place in the midst of the pandemic period, by which it was inspired. The 
title was Contact, Contamination, Contagion, held online in April 2021 and later 
resulted in a publication in issue number 25 of the Italian journal Testo e Senso.  

The third conference focused instead on Adapting Alterity in Anglophone 
Scenarios: held at the University of Rome Tor Vergata in November 2022, the 
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conference was attended by scholars in the fields of the audiovisual, transmedia, 
literary, post-colonial, communicative, gender-related studies and so on. This 
volume aims to explore alterity as the right to be different, a right which is 
intended as the privilege to be free.  

Alterity (ælˈtɛrɪtɪ, ɒl-)  

[a. Fr. altérité, ad. med.L. alteritāt-em a being otherwise, f. alter other: 
see -ity.]  

The state of being other or different; diversity, ‘otherness.’ (OED) 

First attested in 1642 in H. More’s Song of Soul I. I. i (“Psyche! from thee they 
spring O life of Time, and all Alterity!”), the term encompasses the Latin word 
alter as a synonym of “other,” attested as a verb as early as the fourteenth 
century (OED). Not only do alterity and otherness lie at the core of this volume, 
but they have also been at the center of extended research over the past 
decades, going hand in hand with a growing interest in the topics.  

Accepting and embracing alterity is a stylistic feature that has always 
distinguished the research group, whose activity is centered on the English-
speaking world, still remaining open to welcome any artistic, literary or 
communicative expression that has come into contact with the English-
speaking world. From this last conference, a number of papers were selected 
and presented here, grouped according to a thematic criterion. The first 
section is devoted to adapting alterity in the literary domain; the second 
section comprises a series of papers exploring adaptation of otherness in 
audiovisual products; the third and final section is focused on language and 
communication. 

The first section opens with a study of the English and Italian editions of the 
novel We Need New Names, a study in which Alessia Battista focuses on the 
relationship between language, identity, and migration. The paper claims that 
boundaries may also result from the linguistic and cultural distance between 
the places of origin and destination, for example, in relation to the complex 
relationship between native and non-native speakers, speakers of non-standard 
varieties, and multilingual speakers. It does this by drawing on Communication 
Accommodation Theory (Giles and Ogay 2007) and recalling the idea of “double 
consciousness” (Du Bois 1903).  

Kamelia Talebian Sedehi presents an analysis of Cherie Dimaline’s The 
Marrow Thieves, a criticism of the history of colonialism through the stories 
being narrated by various characters. She shows how collective storytelling 
provides opportunities for Indigenous characters to reclaim their identities and 
resist the power of the settlers. The paper focuses on the power of the future 
generations who have dreams and can build everything anew.  
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Eriola Qafzezi offers a pragma-stylistic analysis of the language of deception 
in dialogues appearing in Agatha Christie’s original novels compared to their 
Albanian translation. The comparative interlingual perspective adopted shows 
how deception, manipulation, and revelation can be expressed in various ways 
in detective novels, such as presupposition at the lexical and syntactic level, 
hedges of various subcategories, other types of constructions, irony, and so on. 

In the second section, the study proposed by Angela Sileo aims to investigate 
the theme of alterity and alienation within the broader domain known as 
Audiovisual Translation: through a brief historical reconstruction of the events 
that led to the predominance of dubbing and to its coexistence with more 
recent modes of adaptation (more specifically, linear sync), cheaper because 
faster, but still hindered and kept in a condition of relative invisibility, the paper 
intends to analyze the reverse side of the coin of (in)visibility from an audience 
reception point of view, proposing in the last section a comparative study on 
the Italian audience's appreciation of the various audiovisual modes proposed 
in the country. An Italian audience that appears increasingly ready to welcome 
otherness and open their eyes to enjoy an awakening that is both cultural and 
linguistic. 

Valentina Di Francesco’s paper is focused on the ‘estrangement’ effect in the 
performance(s) of voice actors in non-synchronized dubbing, also known as 
simil sync or SRNL (Sincronismo Ritmico Non-Labiale), and now referred to as 
“linear sync,” as of the latest CCNL (national agreement) effective of January 
2024. This localized (Italianized) version of voice-over dubbing, used for the 
localization of factual programs and non-fiction television programs, may be 
characterized by overacting, which is typically found in factual genres, although it 
has begun to appear in newscast interviews on television.  

Roberto Esposito’s study, frameworked by both Kress and van Leeuwen’s 
concept of multimodality aligned with Hutcheon’s theory of adaptation, analyzes 
the adaptation of the twelfth season of the show RuPaul’s Drag Race (2009–
ongoing) by considering verbal language as well as the non-verbal aspects in 
some specific cases in the attempt to define what an adaptation is (not), what 
is adapted, who does it and why.  

In her chapter, Dora Renna applies a methodology based on multimodal 
dimensions of language and diegesis (Ramos Pinto and Mubaraki 2020; Renna 
2021) to explore the linguistic construction of characters as diegetic devices in 
the language and translation of the film The Joy Luck Club (1993); the main aim 
is to figure out whether and how age, gender, and ethnicity intertwine and 
contribute to the character design in replicating or defying stereotypes of 
marginalized groups in cinema.  
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In the final section, Giulia Magazzù offers an analysis of Kamala Harris’ 
political speeches. She examines Harris’ expression of feelings, opinions, and 
assessments using analytical methods to gain fascinating insights into the 
text's rhetorical structure. The results showed that language and politics are 
related, and that Kamala Harris frequently uses her speeches to increase 
knowledge accessibility for a wide range of listeners. Her speeches primarily 
serve to uphold her political beliefs by utilizing language's persuasive power. 

The linguistic features of Hillary Clinton's speeches on human rights are 
examined by Michele Russo. The study concentrates on the vocabulary and 
rhetorical devices used by Clinton to raise public awareness of concerns 
pertaining to human rights. It looks at the activities Clinton performs “in and 
through language” (Gee 2014, 61) and attempts to analyze the syntactic, semantic, 
and pragmatic elements of her speeches. It also offers insights into the cultural, 
metaphorical, and connotative nuances of Clinton's language.  

Emma Pasquali examines the public perception of Roberta Cowell, the first 
celebrity in the UK to have sex confirmation surgery, by critically analyzing ten 
articles from The Daily Mirror (later renamed The Mirror), The Guardian, and 
The Times that were published between 1954 and 2018. The research specifically 
aims to determine whether there has been a shift in the English language 
toward political correctness when discussing gender and how the linguistic 
choices made by journalists may have affected public opinion regarding 
Roberta Cowell and transgender people in general. 

References 

Du Bois, W. E. B. 1903. The Souls of Black Folk. Oxford: Oxford University Press. 
Gee, James Paul. 2014. An Introduction to Discourse Analysis. Theory and Method. 

4th ed. Milton Park: Routledge.  
Giles, Howard, and Tania Ogay. 2007. “Communication Accommodation Theory”. 

In Explaining Communication: Contemporary Theories and Exemplars, edited 
by Bryan B. Whaley and Wendy Santer, 293–310. New York: Routledge. 

Ramos Pinto, Sara and Mubaraki, Aishah. 2020. “Multimodal Corpus Analysis 
of Subtitling: The Case of Non-standard Varieties,” Target: International Journal 
of Translation Studies 32 (3): 389-419. https://doi.org/10.1075/target.18085.ram 

Renna, Dora. 2021. Language Variation and Multimodality in Audiovisual 
Translation – A New Framework of Analysis. Hannover: ibidem-Verlag. 
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1. 

“It’s hard to explain, this feeling; it’s like there’s 

two of me”: Migration and Boundaries in We 

Need New Names 

Alessia Battista 

Parthenope University of Naples, Italy – University of Salerno, Italy 

Abstract 

The chapter explores the interconnection between migration, identity and 
language in the novel We Need New Names (Bulawayo 2013; 2014) in both its 
English (original) and Italian versions. The analysis will explore the concept of 
‘boundary’ as connected to the experience of a young migrant, Darling. 
Boundaries arise both in Darling’s place of origin, a poor African village, and in 
the United States of America, where she relocates, potentially laying the ground 
for linguistic variation (Yule 2014). Relying on Communication Accommodation 
Theory (Giles and Ogay 2007) and recalling the notion of ‘double consciousness’ 
(Du Bois 1903), the study argues that boundaries may also arise due to the 
linguistic and cultural distance between the places of origin and destination, 
for instance with relation to the complex relation between native and non-
native speakers, speakers of non-standard varieties, as well as multilingual 
speakers. 

Keywords: migration, Communication Accommodation Theory, sociolinguistics, 
non-standard variety, native speaker 

*** 

Introduction 

Considering that migration has been characterizing humanity for centuries, 
and that it deeply affects people’s lives, this chapter analyses the experience of 
Darling, the protagonist of NoViolet Bulawayo’s debut novel, We Need New 
Names (Bulawayo 2013). Published in 2013 and made available for the Italian 
audience the following year (Bulawayo 2014), the novel tells a story of poverty 
and dreams, migration and discrimination through the eyes of Darling, a ten-
year-old child who lives in the poor shanty village Paradise (in Africa, perhaps 
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